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Merits of Sūrat Sabaʾ 

This is a ‘Meccan’ sūrah. 

The surah that mentions the gracious dwelling place of the blessed 

people of SHEBA in Yemen, whom God whelmed away for their 

rejection of God’s blessings and then punished them for their 

ingratitude. It is named after the account of Sheba (Saba) in verse 15 

The Prophet is first encouraged through references to David and 

Solomon and how God favoured them. The disbelievers of Mecca are 

warned through a description of the punishment that awaits them on 

the Day of Resurrection. Two references are made to their accusing 

the Prophet of madness (verse 8 and verse 46) and this charge is 

thoroughly refuted. 

It is narrated that the Holy Prophet (s.a.w.) said that whoever recites 

this surah, on the Day of Judgement, all the Prophets and Messengers 

will come to meet him. In a saying from Imam Ja’far as-Sadiq (a.s.) it is 

mentioned that whoever recites surah Saba and surah Fatir at night, 

he will remain under the protection of Allah (s.w.t.) for the whole night. 

The reward for reciting this surah is so great that when it is seen in the 

book of deeds, the reciter’s heart will be filled with joy. 

 Wearing this surah as a talisman or drinking its water removes 

fear from one’s heart and keeps one safe from enemies and wild 

animals. 



د ؿِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا لََ مُصَمَّ َـ مَّ صَوِّ  ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Sabaʾ سورة سبأ



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ شْمََٰ شِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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رْضِ  َ مَأوَاتِ وَمَأ فُِ الْْ يُ مَأ فُِ الشَّ
َ
ذِي ل

َّ
ػيِ ال صَمْدُ لِلَّ

ْ
ال

خَبِّرُ ﴿
ْ
صَنِّمُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ خِرَةِ ۚ وَ

ٓ ْ
صَمْدُ فُِ الْ

ْ
يُ ال

َ
﴾١وَل

All praise belongs to Allah to whom belongs whatever 

is in the heavens and whatever is in the earth. To 

Him belongs all praise in the Hereafter, and He is the 

All-wise, the All-aware. 

al-ḥamdu li-llāhi lladhī lahū mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi wa-lahu l-ḥamdu fī 

l-ʾākhirati wa-huwa l-ḥakīmu l-khabīru 

  میں ا ختیار  کےجس  ہے لئے کے ا للها س  تعریف سا ر ی

 

 مینا و ر   ا  سماں

 

  ا سیا و ر   ہیں چیزیںتمام  کی ر

  لئے کے

 

  و ہیا و ر   ہےحمد  بھی میں ا  خرت
ِ
 ر ا و ر   حکمتصاحت 

ہ
  

 

 ہےو ا لا  ر کھنےخبر  کین ا ت

प्रशॊसा अल्राह ही के लरए है जजसका वह सफ कुछ है जो आकाशों औय धयती भें है। औय 
आखऽयत भें बी उसी के लरए प्रशॊसा है। औय वही तत्वदशी, ऽफय यखनेवारा है 
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وزِؿُ   َِ أ وَمَأ  ٌَ خْرُجُ مِوْ َِ رْضِ وَمَأ  َ لِذُ فُِ الْْ َِ فْلَمُ مَأ  َِ

غَفٍُرُ 
ْ
شِّمُ ال ٍَ الرَّ ًُ أ ۚ وَ ٌَ فْرُجُ فِّ َِ مَأءِ وَمَأ  مِنَ الشَّ

﴿٢﴾
He knows whatever enters into the earth and whatever 

emerges from it, and whatever descends from the 

sky and whatever ascends into it, and He is the All-

merciful, the All-forgiving. 

yaʿlamu mā yaliju fī l-ʾarḍi wa-mā yakhruju minhā wa-mā yanzilu mina s-samāʾi 

wa-mā yaʿruju fīhā wa-huwa r-raḥīmu l-ghafūru 

 مین کہ ہےجانتا  و ہ

 

ی سےا س  چیز کیاا و ر   ہے ہوتید ا خل  چیز کیا میں ر

 

کلت

 

ن

  چیز کیاا و ر   ہے 

 

 سے ا  سماں

 ل 

 

ا ر

 

  و ہا و ر   ہے ہوتی بلند میںا س  کیاا و ر   ہے ہوتین

 

 ہےو ا لا  بخشنےا و ر   مہرن ا ں

वह जानता है जो कुछ धयती भें प्रववष्ट होता है औय जो कुथ उससे ननकरता है औय जो कुछ 
आकाश से उतयता है औय जो कुछ उसभें चढ़ता है। औय वही अत्मन्त दमावान, ऺभाशीर है 
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ةُ ۖ لُوْ   َـ أ  ثَأِثِّوَأ الشَّ
َ

فَرُوا لْ ذِِنَ هػَ
َّ
ََٰ وَلَأؿَ ال ُ  بَلَ وَرَبِّ

نُمْ  وَّ َّ جَأِثِ
َ
بِ ۖ ل ّْ غَ

ْ
ألِمِ ال َـ

The faithless say, ‘The Hour will not overtake us.’ Say, 

‘Yes indeed, by my Lord, it will surely come to you.’ 

—The Knower of the Unseen, 

wa-qāla lladhīna kafarū lā taʾtīnā s-sāʿatu qul balā wa-rabbī la-taʾtiyannakum 

ʿālimi l-ghaybi 

  کہ ہیں کہتے کفاّ ر ا و ر  

 

  و ہقسم  کی پرو ر د گار   میرے کہ د یجئے کہہ ا  ت  تو  ہے نہیں و ا لی ا  نے قیامت

 ہے ا لغیبعالم  و ہ گی ا  ئے ضرو ر 

जजन रोगों ने इनकाय ककमा उनका कहना है कक "हभऩय क़माभत की घडी नहीॊ आएगी।" कह 
दो, "क्मों नहीॊ, भेये ऩयोऺ ऻाता यफ की ़सभ!  
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َ

 فُِ لْ
َ

مَأوَاتِ وَلْ ةٍ فُِ الشَّ وْيُ مِدْكَأؿُ ذَرَّ َـ فْزُبُ  َِ

 اَصْغَرُ مِن 
َ

رْضِ وَلْ َ لِمَ الْْ
َٰ

جَأبٍ  ذَ  فُِ هػِ
َّ

 اَهْبَرُ إِلْ
َ

وَلْ
بِّنٍ﴿ ﴾٣مُّ

not [even] an atom’s weight escapes Him in the 

heavens or in the earth, nor [is there] anything 

smaller than that nor bigger, but it is in a manifest 

Book, 

lā yaʿzubu ʿanhu mithqālu dharratin fī s-samāwāti wa-lā fī l-ʾarḍi wa-lā ʾaṣgharu 

min dhālika wa-lā ʾakbaru ʾillā fī kitābin mubīnin 

  سےعلم  کےا س 

 

 مینو   ا  سماں

 

ہ کوئی کا ر  ر ّ

 

ا  سےا س  نہا و ر   ہے نہیںد و ر   د

 

 ا  نہا و ر   چھون

 

ڑ
ب 

ا س  کچھست   بلکہ 

  میں کتات   ر و شن کی

 

 ہےمحفوظ

वह तो तुभऩय आकय यहेगी - उससे कणबय बी कोई चीज़ न तो आकाशों भें ओझर है औय न 
धयती भें, औय न इससे छोटी कोई चीज़ औय न फडी। ककन्तु वह एक स्ऩष्ट ककताफ भें अॊककत 

है। - 
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ألِصَأتِ ۚ   مِلٍُا الصَّ َـ مَوٍُا وَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
رْزِيَ ال َّ ػَٰئِمَ لِّ

َ
م  اُول ٌُ َ

ل
غْفِرَةٌ وَرِزْؽٌ هَرِِمٌ ﴿ ﴾٤مَّ

that He may reward those who have faith and do 

righteous deeds. For such there will be forgiveness 

and a noble provision. 

li-yajziya lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti ʾulāʾika lahum maghfiratun wa-

rizqun karīmun 

ا کہ

 

  و ہ ن

 

ی کا و ر   و ا لے لانے ا یماں

 

ب
  کہ د ےجزا   کو و ا لوں د ینےا عمال ا نجام  

 

  لئے کےا ں

 

ا و ر   مغفرت

 

 

 ق  ن ا عزّت

 

 ہےر ر

"ताकक वह उन रोगों को फदरा दे, जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभम ककए। वहीॊ है 
जजनके लरए ऺभा औय प्रनतष्ठाभम आजीववका है 
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أثِوَأ مُفَأزِزِِنَ  َِ ا فُِ آ ٍْ ذِِنَ صَفَ
َّ
ػَٰئِمَ وَال

َ
مْ  اُول ٌُ َ

ل
زْزٍ اَلِّمٌ ﴿ ن رِّ ذَابٌ مِّ ﴾٥َـ

But those who contend with Our signs seeking to 

thwart [their purpose], for such is a painful 

punishment due to defilement. 

wa-lladhīna saʿaw fī ʾāyātinā muʿājizīna ʾulāʾika lahum ʿadhābun min rijzin 

ʾalīmun 

  میں مقابلہ کے ا  یتوں ہمار ی نے لوگوںا و ر  جن 

 

  کی د ھوت   د و ر

 

ا ک لئے کےا ں

 

عذا ت   کا سزا  د ر د ن

 

 

ن
 
ی
ّ
مع

 ہے 

"यहे वे रोग जजन्होंने हभायी आमतों को भात कयने का प्रमास ककमा, वह है जजनके लरए फहुत 
ही फुये प्रकाय की दखुद मातना है।" 

 Sūrat Sabaʾ سورة سبأ



مَ   بِّ مَ مِن رَّ ّْ ذِي اُهزِؿَ إِلَ
َّ
مَ ال

ْ
فِل

ْ
ذِِنَ اُوثٍُا ال

َّ
رَى ال َِ وَ

دِي  ٌْ َِ صَقَّ وَ
ْ
ٍَ ال ًُ ََٰ

َ
صَمِّدِ  إِل

ْ
فَزِِزِ ال

ْ
﴾٦﴿صِرَاطِ ال

Those who have been given knowledge see that what 

has been sent down to you from your Lord is the 

truth and [that] it guides to the path of the All-

mighty, the All-laudable. 

wa-yarā lladhīna ʾūtū l-ʿilma lladhī ʾunzila ʾilayka min rabbika huwa l-ḥaqqa wa-

yahdī ʾilā ṣirāṭi l-ʿazīzi l-ḥamīdi 

 ل  سےطرف  کی پرو ر د گار  طرف  کی ا  ت   کچھجو  کہ ہیں جانتے و ہ ہے گیا د ن ا علم  کو لوگوںا و ر  جن 

 

ا ر

 

ن

د ا ئےا و ر   ہےحق  ن ا لکلست   ہے گیا کیا

 

 لِ حمد و  ثنا  خ
ن
ب  و  قا

ل
 طرف  کیغا

 

 ب
ب
 ہےو ا لا  کرنے ہدا 

जजन रोगों को ऻान प्राप्त हुआ है वे स्वमॊ देखते है कक जो कुछ तुम्हाये यफ की ओय से 
तुम्हायी ओय अवतरयत हुआ है वही सत्म है, औय वह उसका भागम ददखाता है जो प्रबुत्वशारी, 

प्रशॊसा का अधधकायी है 
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نُمْ 
ُّ
وْ هَدُل ًَ فَرُوا  ذِِنَ هػَ

َّ
ََٰ وَلَأؿَ ال لَ ئُنُمْ  َـ وَبِّ ُِ رَزُوٍ 

قٍ زَدِِدٍ ﴿
ْ
فُِ خَل

َ
نُمْ ل ؽٍ إِهَّ لْجُمْ هُوَّ مُمَزَّ ﴾٧إِذَا مُزِّ

The faithless say, ‘Shall we show you a man who will 

inform you [that] when you have been totally rent to 

pieces you will indeed have a new creation? 

wa-qāla lladhīna kafarū hal nadullukum ʿalā rajulin yunabbiʾukum ʾidhā 

muzziqtum kulla mumazzaqin ʾinnakum la-fī khalqin jadīdin 

  کیا ا ختیار  کفر نے لوگوںا و ر  جن 

 

  ہے د یتاخبر  یہجو  بتائیں پتہ کا ا  د می ا یسے تمہیں ہم کہ ہے کہنا کاا ں

  ٹکڑے ٹکڑےبعد  کے مرنےح ت  تم  کہ

 

 گا جائے لان ا  میں بھیس کےخلقت  نئی تمہیںتو  گے ہوجاو

जजन रोगों ने इनकाय ककमा वे कहते है कक "क्मा हभ तुम्हें एक ऐसा आदभी फताएॉ जो तुम्हें 
ऽफय देता है कक जफ तुभ बफरकुर चूणम-ववचूणम हो जाओगे तो तुभ नवीन काम भें जीववत 

होगे?" 
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  اَفْجَرَىَٰ 
َ

ذِِنَ لْ
َّ
ةٌ ۗ بَوِ ال ػيِ هَذِبًأ اَم بِيِ زِوَّ لََ اللَّ َـ

بَفِّدِ 
ْ
لََؿِ ال فَذَابِ وَالظَّ

ْ
خِرَةِ فُِ ال

ٓ ْ
ؤْمِوٍُنَ بِألْ ُِ

﴿٨﴾
Has he fabricated a lie against Allah, or is there a 

madness in him?’ Rather those who do not believe 

in the Hereafter languish in punishment and extreme 

error. 

ʾa-ftarā ʿalā llāhi kadhiban ʾam bihī jinnatun bali lladhīna lā yuʾminūna bi-l-

ʾākhirati fī l-ʿadhābi wa-ḍ-ḍalāli l-baʿīdi 

ا  پر ا لله نےا س 

 

  میںا س  ن ا  ہے ن ا ندھاا لزا م  جھون

 

ا  ن ا ن ا جنوں

 

  لوگجو  بلکہ نہیں ہے جان

 

  پر ا  خرت

 

  ا یماں

لا  میں گمرا ہیعذا ت  ا و ر   و ہ ر کھتے نہیں

 

 ی
می

 ہیں

क्मा उसने अल्राह ऩय झूठ घडकय थोऩा है, मा उसे कुछ उन्भाद है? नहीॊ, फजल्क जो रोग 
आखऽयत ऩय ईभान नहीॊ यखते वे मातना औय ऩयरे दयजे की गुभयाही भें हैं 

 Sūrat Sabaʾ سورة سبأ



رَوْا   َِ ََٰ اَفَلَمْ 
َ
نَ  إِل م مِّ ٌُ فَ

ْ
مْ وَمَأ خَل ٌِ دِِ

ِْ نَ اَ ّْ مَأ بَ
رْضَ اَوْ  َ مُ الْْ ٌِ شَأِ هَخْشِفْ بِ رْضِ ۚ إِن هَّ َ مَأءِ وَالْْ الشَّ

مَأءِ ۚ نَ الشَّ مْ هِشَفًأ مِّ ٌِ
ّْ لَ َـ هُشْكِعْ 

Have they not regarded that which is before them and 

that which is behind them of the sky and the earth? 

If We like, We can make the earth swallow them, or 

let fall on them a fragment from the sky.  

ʾa-fa-lam yaraw ʾilā mā bayna ʾaydīhim wa-mā khalfahum mina s-samāʾi wa-l-

ʾarḍi ʾin nashaʾ nakhsif bihimu l-ʾarḍa ʾaw nusqiṭ ʿalayhim kisafan mina s-

samāʾi ʾ 

و ں کیا
ہ

 

ن
  نے ا 

 

 مینو   ا  سماں

 

  ہم کہ ہے د یکھا نہیں کو چیزو ں کی پشت پسا و ر   سا منے ا پنے میں ر

 مین ا نہیںتو  چاہیں

 

  ن ا  د یں د ھنسا میں ر

 

  ا و پر کےا ں

 

 .  گرا د یں کرکے ٹکڑے ٹکڑے کو ا  سماں

क्मा उन्होंने आकाश औय धयती को नहीॊ देखा, जो उनके आगे बी है औय उनके ऩीछे बी? 
मदद हभ चाहें तो उन्हें धयती भें धॉसा दें मा उनऩय आकाश से कुछ टुकड ेधगया दें। 
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لِمَ فُِ إِنَّ 
َٰ

وِّبٍ﴿ ذَ بْدٍ مُّ َـ نُوِّ 
ّ
ةً لِ َِ ٓ ﴾٩لَْ

There is indeed a sign in that for every penitent 

servant. 

inna fī dhālika la-ʾāyatan li-kulli ʿabdin munībin 

 ر  میںا س 
ہ
  لئے کے بندہ و ا لے کرنےر جوع  

 

ا نی کیقدر ت

 

ش

 

ن
 ہے جاتی ن ا ئی 

ननश्चम ही इसभें एक ननशानी है हय उस फन्दे के लरए जो रुज ूकयनेवारा हो 
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بُِ مَفَيُ   أ زِبَأؿُ اَوِّ َِ  ۖ 
ً

أ فَظْلَ وَأ دَاوُودَ مِوَّ ّْ ثَ
ٓ
كَدْ ا

َ
وَل

رَ ۖ ّْ أوَالػَّ وَّ
َ
صَدِِدَ ﴿ وَاَل

ْ
يُ ال

َ
﴾١٠ل

Certainly We gave David a grace from Us: ‘O 

mountains and birds, chime in with him!’ And We 

made iron soft for him, 

wa-la-qad ʾātaynā dāwūda minnā faḍlan yā-jibālu ʾawwibī maʿahū wa-ṭ-ṭayra 

wa-ʾalannā lahu l-ḥadīda 

 د  نے ہما و ر  

 

 و  کہ کیافضل عطا  یہ کو د ا و

 

  پہار

 

ڑ   کو پرندو ںا و ر   کرو  کیا پرو ر د گار   تسبیح سا تھ کےتم ا ں
ّ

 

خ
لسَ

 کرد ن ا نرم  کو لوہےا و ر   کرد ن ا 

हभने दाऊद को अऩनी ओय से शे्रष्ठ ता प्रदान की, "ऐ ऩवमतों! उसके साथ तसफीह को 
प्रनतध्वननत कयो, औय ऩक्षऺमों तुभ बी!" औय हभने उसके लरए रोहे को नभम कय ददमा 
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مَلٍُا   ْـ رْدِ ۖ وَا رْ فُِ الشَّ مَوْ صَأبِغَأتٍ وَلَدِّ ْـ اَنِ ا
ُ بِمَأ ثَفْمَلٍُنَ بَصِّرٌ ﴿ ﴾١١صَألِصًأ ۖ إِهِّ

saying, ‘Make easy coats of mail, and keep the 

measure in arranging [the links], and act righteously. 

Indeed I see best what you do.’ 

ʾani ʿmal sābighātin wa-qaddir fī s-sardi wa-ʿmalū ṣāliḥan ʾinnī bi-mā taʿmalūna 

baṣīrun 

 ر ہیں مکملا و ر   کشاد ہتم  کہ

 

  ر

 

 یوںا و ر   بناو

 

ڑ
ک

 نے کے 

 

 ہ میں جور

 

ی کست   لوگا و ر  تم  ر کھو خیال کا ا ندا ر

 

ب
 

 ہوںو ا لا  د یکھنے کاا عمال  کےتم ست   میں کہ کرو عمل 

कक "ऩूयी कवचें फना औय कडडमों को ठीक अॊदाज़ें से जोड।" - औय तुभ अच्छा कभम कयो। 
ननस्सॊदेह जो कुछ तुभ कयते हो उसे भैं देखता हूॉ 
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رٌ ۖ   ٌْ أ شَ ٌَ رٌ وَرَوَاشُ ٌْ أ شَ ًَ ِسَ غُدُوُّ مَأنَ الرِّ ّْ وَلِشُلَ
رِ ۖ

ْ
كِػ

ْ
نَ ال ّْ َـ يُ 

َ
وَأ ل

ْ
وَاَصَل

And for Solomon [We subjected] the wind: its morning 

course was a month’s journey and its evening 

course was a month’s journey. We made a fount of 

[molten] copper flow for him,  

wa-li-sulaymāna r-rīḥa ghuduwwuhā shahrun wa-rawāḥuhā shahrun wa-

ʾasalnā lahū ʿayna l-qiṭri 

  نے ہما و ر  

 

 ھ سلیماں
علت

ّلامکے 
ش
ل
 ں سا تھ ا 

 

  کہ کرد ن ا مسخر  کو ہوا و

 

  کی ماہ ا ن ک ر فتار  کیصبح  کیا ں

ا م  تھی مسافت

 

ڑ   کے ماہ ا ن ک بھی ر فتار  کیا و ر  س
ب 
ڑ ا 
ب 

  نے ہما و ر   تھی

 

ا نبے لئے کےا ں

 

 چشمہ کا ن

   کرد ن ا  جار ی

औय सुरैभान के लरए वामु को वशीबुत कय ददमा था। प्रात् सभम उसका चरना एक भहीने 
की याह तक औय सामॊकार को उसका चरना एक भहीने की याह तक - औय हभने उसके लरए 

वऩघरे हुए ताॉफे का स्रोत फहा ददमा - 
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يِ ۖوَمِنَ  نِ رَبِّ
ْ

يِ بِإِذ ِْ دَ َِ نَ  ّْ فْمَوُ بَ َِ رِنِّ مَن 
ْ
ال

and [We placed at his service] some of the jinn who 

would work for him by the permission of his Lord,  

wa-mina l-jinni man yaʿmalu bayna yadayhi bi-ʾidhni rabbihī 

 ا و ر  

 

ّا ت

 

ی  
ر ا د   ا یسے میںح

ف
ےا 

 

ئ
 
ب
د ا   بناد 

 

  کیجو خ

 

 ت

 

  سےا جار

 

 تھے کرتے کام سا منے کےا ں

औय जजन्नों भें से बी कुछ को (उसके वशीबूत कय ददमा था,) जो अऩने यफ की अनुऻा से 
उसके आगे काभ कयते थे। (हभाया आदेशा था,) 
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فِّرِ وَمَن  ذَابِ الشَّ َـ نْ اَمْرِهَأ هُذِلْيُ مِنْ  َـ مْ  ٌُ زغِْ مِوْ َِ

﴿١٢﴾
We would make him taste the punishment of the Blaze. 

wa-man yazigh minhum ʿan ʾamrinā nudhiqhu min ʿadhābi s-saʿīri 

م ا  تش ا سے ہم کیاا نحرا ف  سے حکم ہمار ے نےجس ا و ر  

 

ت

ّ
ح ہ

 ہ کا 

 

ر
م

 گے چکھائیں 

"उनभें से जो हभाये हुक्भ से कपयेगा उसे हभ बडकती आग का भज़ा चखाएॉगे।" 
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صَأرِِبَ وَثَمَأخِّوَ وَزِفَأنٍ   شَأءُ مِن مَّ َِ يُ مَأ 
َ
فْمَلٍُنَ ل َِ

أتٍ ۚ َّ اصِ ابِ وَلُدُورٍ رَّ ٍَ رَ
ْ
هَأل

They built for him as many temples as he wished, and 

figures, basins like cisterns, and caldrons fixed [in 

the ground].  

yaʿmalūna lahū mā yashāʾu min maḥārība wa-tamāthīla wa-jifānin ka-l-jawābi 

wa-qudūrin rāsiyātin-i 

  یہ

 

 جنات

 

ڑ   کے حوضوںا و ر   تصویریں, محرا بیں جیسے تھے بناد یتے تھے چاہتے و ہجو  لئے کے سلیماں
ب 
ڑ ا 
ب 

 یا و ر   پیالے

 

ڑ
ب 

 ی 

 

ڑ
ب 

 مین 

 

 ی میں ر

 

ڑ
گ

   د یگیں ہوئی 

वे उसके लरए फनाते, जो कुछ वह चाहता - फड-ेफड ेबवन, प्रनतभाएॉ, फड ेहौज़ जसेै थार औय 
जभी यहनेवारी देगें - 
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مَلٍُا  ْـ نٍُرُ ا بَأدِيَ الشَّ ِـ نْ  ؿَ دَاوُودَ شُنْرًا ۚ وَلَلِّوٌ مِّ
ٓ
ا

﴿١٣﴾
‘O House of David, observe thanksgiving, and few of 

My servants are grateful.’ 

ʿmalū ʾāla dāwūda shukran wa-qalīlun min ʿibādiya sh-shakūru 

 د ا  ل 

 

 ہیں کم بہت بندے گزا ر  شکر میں بندو ں ہمار ےا و ر   کرو ا د ا   شکر د ا و

"ऐ दाऊद के रोगों! कभम कयो, कृतऻता ददखाने रूऩ भें। भेये फन्दों भें कृतऻ थोड ेही हैं।" 
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مْ   ٌُ َّ
تَ مَأ دَل ٍْ مَ

ْ
يِ ال ّْ لَ َـ وَأ  ّْ أ لَظَ ََٰ فَلَمَّ لَ   َـ

َّ
ثِيِ إِلْ ٍْ مَ

رْضِ ثَأِهُوُ مِوشَأَثَيُ ۖ َ ةُ الْْ دَابَّ
And when We decreed death for him, nothing apprised 

them of his death except a worm which gnawed 

away at his staff. 

fa-lammā qaḍaynā ʿalayhi l-mawta mā dallahum ʿalā mawtihī ʾillā dābbatu l-

ʾarḍi taʾkulu minsaʾ atahū  

  نے ہمح ت   پھر

 

  کیا ں

 

  کرد ن ا  فیصلہ کاموت

 

  کیتو ا ں

 

  بھیخبر  کیموت

 

  سوا ئے بتائی نہ نے کسی کوجنات

  کے د یمک

 

 تھی کھار ہی کوعصا  کےجو ا ں

कपय जफ हभने उसके लरए भौत का फैसरा रागू ककमा तो कपय उन जजन्नों को उसकी भौत 
का ऩता फस बूलभ के उस कीड ेने ददमा जो उसकी राठी को खा यहा था। 
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أ  بَ فَلَمَّ ّْ غَ
ْ
فْلَمٍُنَ ال َِ ٍْ هَأهٍُا  َّ

رِنُّ اَن ل
ْ
وَتِ ال َّّ خَرَّ ثَبَ

ّنِ ﴿ ٌِ مُ
ْ
فَذَابِ ال

ْ
بِدٍُا فُِ ال

َ
﴾١٤مَأ ل

And when he fell down the jinn realized that had they 

known the Unseen, they would not have remained in 

a humiliating torment. 

fa-lammā kharra tabayyanati l-jinnu ʾan law kānū yaʿlamūna l-ghayba mā 

labithū fī l-ʿadhābi l-muhīni 

  گرے پر خاک و ہا و ر  

 

 لیلتو ا س  ہوتے و ا لے جاننے کے غیب و ہ ا گر کہ ہوا معلوم  کوتو جنات

 

  د

لا  میںعذا ت   و ا لے کرنے

 

 ی
می

 ر ہتے نہ

कपय जफ वह धगय ऩडा, तफ जजन्नों ऩय प्रकट हुआ कक मदद वे ऩयोऺ के जाननेवारे होते तो 
इस अऩभानजनक मातना भें ऩड ेन यहते 
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مِّنٍ  َِ ن  َـ جَأنِ  ةٌ ۖ زَوَّ َِ مْ آ ٌِ كَدْ هَأنَ لِشَبَإٍ فُِ مَشْنَوِ
َ
ل

دَةٌ 
ْ
يُ ۚ بَل

َ
نُمْ وَاشْنُرُوا ل زْؽِ رَبِّ وَشِمَأؿٍ ۖ هُلٍُا مِن رِّ

بَةٌ وَرَبٌّ غَفٍُرٌ ﴿ ّ ِّ ﴾١٥غَ
There was certainly a sign for Sheba in their habitation: 

two gardens, to the right and to the left. ‘Eat of the 

provision of your Lord and give Him thanks: a good 

land and an all-forgiving Lord!’ 

la-qad kāna li-sabaʾin fī maskanihim ʾāyatun jannatāni ʿan yamīnin wa-shimālin 

kulū min rizqi rabbikum wa-shkurū lahū baldatun ṭayyibatun wa-rabbun 

ghafūrun 

  لئے کےا و ر  قوم سبا 

 

ا نی ہمار ی میں ہیو طن  کےا ں

 

ش

 

ن
  د و نوں ن ا ئیں د ا ہنے کہ تھی 

 

تم . تھےطرف ن ا غات

 ق  د ن ا  کا پرو ر د گار   ا پنے لوگ

 

 ر ر

 

 ہے پرو ر د گار  و ا لا  بخشنےا و ر   شہر ن ا کیزہ لئے تمہار ے کرو ا د ا   شکر کاا و ر  ا س  کھاو

सफा के लरए उनके ननवास-स्थान ही भें एक ननशानी थी - दाएॉ औय फाएॉ दो फाग, "खाओ 
अऩने यफ की योज़ी, औय उसके प्रनत आबाय प्रकट कयो। बूलभ बी अच्छी-सी औय यफ बी 

ऺभाशीर।" 
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م   ًُ وَأ
ْ
ل فَرِمِ وَبَدَّ

ْ
وَ ال ّْ مْ صَ ٌِ

ّْ لَ َـ وَأ 
ْ
رَطٍُا فَأَرْصَل ْـ فَأَ

ن  ءٍ مِّ ُْ وٍ وَشَ
ْ
ُْ اُهُوٍ خَمْعٍ وَاَخ نِ ذَوَاثَ ّْ جَ مْ زَوَّ ٌِ

ّْ جَ بِرَوَّ
﴾١٦صِدْرٍ لَلِّوٍ ﴿

But they disregarded [the path of Allah], so We 

unleashed upon them a violent flood and replaced 

their two gardens with two gardens bearing bitter 

fruit, tamarisk, and sparse lote trees. 

fa-ʾaʿraḍū fa-ʾarsalnā ʿalayhim sayla l-ʿarimi wa-baddalnāhum bi-jannatayhim 

jannatayni dhawātay ʾukulin khamṭin wa-ʾathlin wa-shayʾin min sidrin qalīlin 

  مگر

 

  نے ہمتو  کیاا نحرا ف  نے لوگوںا ں

 

 ے پرا ں

 

ڑ
ب 

 و ر و ں 

 

 لات   کا ر
  د ن ا  بھیج سی

 

 د و نوں کےا و ر  ا ں

 

 

  ا یسے کون ا غات

 

 ہ بے پھل کےجن  کرد ن ا  تبدیل میںد و  ن ا غات

 

ر
م

  تھے 

 

  میںا و ر  ا ں

 

  کے جھاو

 

ت

 

ا و ر   د ر ح

 تھیں بھی بیرن ا ں کچھ

ककन्तु वे ध्मान भें न राए तो हभने उनऩय फॉध-तोड फाढ़ बेज दी औय उनके दोनों फााों के 
फदरे भें उन्हें दो दसूये फाा ददए, जजनभें कडवे-कसैरे पर औय झाड थे, औय कुछ थोडी-सी 

झड-फेरयमाॉ 
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 َلِم
َٰ

مذَ ًُ وَأ ِْ فٍُرَ  زَزَ نػَ
ْ
 ال

َّ
وْ هُرَأزِي إِلْ ًَ فَرُوا ۖ وَ بِمَأ هػَ

﴿١٧﴾
We requited them with that for their ingratitude. Do We 

requite [so] anyone except ingrates? 

dhālika jazaynāhum bi-mā kafarū wa-hal nujāzī ʾillā l-kafūra 

  نے ہم یہ

 

ا شکری کیا ں

 

ا شکرو ں ہما و ر   ہے سزا د ی کی ن

 

 ہیں سزا د یتے کو کس علاو ہ کے ن

मह फदरा हभने उन्हें इसलरए ददमा कक उन्होंने कृतध्नता ददखाई। ऐसा फदरा तो हभ कृतध्न 
रोगों को ही देते है 
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أ لُرًى   ٌَ جُِ بَأرَهْوَأ فِّ
َّ
كُرَى ال

ْ
نَ ال ّْ مْ وَبَ ٌُ وَ ّْ وَأ بَ

ْ
وَزَفَل

أمًأ  َِّ َُ وَاَ ألِ َّ أ لَ ٌَ رَ ۖ صِّرُوا فِّ ّْ أ الشَّ ٌَ رْهَأ فِّ رَةً وَلَدَّ ًِ ؽَأ
مِوِّنَ ﴿

ٓ
﴾١٨ا

We had placed between them and the towns which We 

had blessed hamlets prominent [from the main 

route], and We had ordained the course through 

them: ‘Travel through them in safety, night and day.’ 

wa-jaʿalnā baynahum wa-bayna l-qurā llatī bāraknā fīhā quran ẓāhiratan wa-

qaddarnā fīhā s-sayra sīrū fīhā layāliya wa-ʾayyāman ʾāminīna 

  نے ہما و ر  ح ت  

 

  کےا ں

 

  کے بستیوںا و ر  ا ں

 

ڑ کتیں نے ہم میںجن  د ر میاں
ب 

  نمان ا ں کچھ ہیں ر کھی 

ر ا ر   بستیاں
ق

  د یں

 

  کےا و ر  ا ں

 

  کو سیر د ر میاں

 

ن
 
ی
ّ
مع

 ح ت   کہ کرد ن ا  

 

 و  ر ا ت

 

  کرو سفر  چاہوا ت  د ں

 

محفوظ

 ر ہوگے

औय हभने उनके औय उन फजस्तमों के फीच जजनभें हभने फयकत यखी थी प्रत्मऺ फजस्तमाॉ 
फसाई औय उनभें सफय की भॊजज़रें ऽास अॊदाजे़ ऩय यखीॊ, "उनभें यात-ददन ननजश्चन्त होकय 

चरो कपयो!" 
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مْ   ٌُ نَ اَصْفَأرِهَأ وَؽَلَمٍُا اَهفُشَ ّْ دْ بَ ِـ وَأ بَأ ٍا رَبَّ
ُ
فَكَأل

ؽٍ ۚ مْ هُوَّ مُمَزَّ ًُ لْوَأ مْ اَشَأدِِحَ وَمَزَّ ًُ وَأ
ْ
فَرَفَل

But they said, ‘Our Lord! Make the stages between our 

journeys far apart,’ and they wronged themselves. 

So We turned them into folktales and caused them 

to disintegrate totally.  

fa-qālū rabbanā bāʿid bayna ʾasfārinā wa-ẓalamū ʾanfusahum fa-jaʿalnāhum 

ʾaḥādītha wa-mazzaqnāhum kulla mumazzaqin 

و ںتو 
ہ

 

ن
   ہمار ے پرو ر د گار   کہ کہا یہ بھی پرا س  نے ا 

 

ظلم  پرنفس  ا پنےا و ر ا س طرح  بناد ےسفر د و ر  د ر ا ر

  بناکر کہانی ا نہیں نے ہمتو  کیا

 

 کرد ن ا  ٹکڑے ٹکڑے ا نہیںا و ر   د ن ا  چھور

ककन्तु उन्होंने कहा, "ऐ हभाये यफ! हभायी मात्राओॊ भें दयूी कय दे।" उन्होंने स्वमॊ अऩने ही ऊऩय 
ज़लु्भ ककमा। अन्तत् हभ उन्हें (अतीत की) कहाननमाॉ फनाकय यहे, औऱ उन्हें बफल्कुर नछन्न-

लबन्न कय डारा। 
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لِمَ فُِ إِنَّ 
َٰ

أرٍ شَنٍُرٍ ﴿ ذَ نُوِّ صَبَّ
ّ
أتٍ لِ َِ ٓ ﴾١٩لَْ

There are indeed signs in that for every patient and 

grateful [servant]. 

ʾinna fī dhālika la-ʾāyātin li-kulli ṣabbārin shakūrin 

ا  کہ

 

 ی
 ی لئے کے و ا لوں کرنے شکرصبر و   میںا س  ن قی

 

ڑ
ب 

ا نیاں 

 

ش

 

ن
 ہیں جاتی ن ا ئی 

ननश्चम ही इसभें ननशाननमाॉ है प्रत्मेक फड ेधैममवान, कृतऻ के लरए 
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 فَرِِكًأ  
َّ

بَفٍُىُ إِلْ يُ فَأثَّ مْ إِبْلِّسُ ؽَوَّ ٌِ
ّْ لَ َـ ؽَ  كَدْ صَدَّ

َ
وَل

مُؤْمِوِّنَ ﴿
ْ
نَ ال ﴾٢٠مِّ

Certainly Iblis had his conjecture come true about 

them. So they followed him —all except a part of the 

faithful. 

wa-la-qad ṣaddaqa ʿalayhim ʾiblīsu ẓannahū fa-ttabaʿūhu ʾillā farīqan mina l-

muʾminīna 

 

 

  ا پنے نے ا بلیس پرا و ر  ا ں

 

  کو گرو ہ ا ن ک کے مومنینتو  کرد کھان ا  سچا کو گماں

 

 کاا س  نےست   کر چھور

 کرلیاا تباع 

इफरीस ने उनके ववषम भें अऩना गुभान सत्म ऩामा औय ईभानवारो के एक धगयोह के लसवा 
उन्होंने उसी का अनुसयण ककमा 
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ؤْمِنُ   ُِ  لِوَفْلَمَ مَن 
َّ

ػَأنٍ إِلْ
ْ
ن صُل م مِّ ٌِ

ّْ لَ َـ يُ 
َ
وَمَأ هَأنَ ل

أ فُِ شَمٍّ ۗ ٌَ ٍَ مِوْ ًُ نْ  خِرَةِ مِمَّ
ٓ ْ
بِألْ

He had no authority over them, but that We may 

ascertain those who believe in the Hereafter from 

those who are in doubt about it,  

wa-mā kāna lahū ʿalayhim min sulṭānin ʾillā li-naʿlama man yuʾminu bi-l-

ʾākhirati mimman huwa minhā fī shakkin 

 ا و ر  

 

  کو شیطاں

 

ا  نہحاصل  ا ختیار  پرا ں

 

  ہیں چاہتےجاننا  یہ ہم مگر ہون

 

  کوں

 

  پر ا  خرت

 

ا  ا یماں

 

ھی
ک

 ہے ر 

 ا و ر  

 

لا  میں شک سےطرف  کیا س  کوں

 

 ی
می

 ہے

मद्मवऩ उसको उनऩय कोई ज़ोय औय अधधकाय प्राप्त न था, ककन्तु मह इसलरए कक हभ उन 
रोगों को जो आखऽयत ऩय ईभान यखते है उन रोगों से अरग जान रे जो उसकी ओय से 

ककसी सन्देह भें ऩड ेहुए है। 
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مَ  ََٰ وَرَبُّ لَ ءٍ شَفِّؼٌ ﴿ َـ ُْ ﴾٢١هُوِّ شَ

and your Lord is watchful over all things. 

wa-rabbuka ʿalā kulli shayʾin ḥafīẓun 

 ر  پرو ر د گار   کا ا  ت  ا و ر  
ہ

 ہے نگرا ں کا شے 

तुम्हाया यफ हय चीज़ का अलबयऺक है 
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مْلِنٍُنَ   َِ  
َ

ػيِ ۖ لْ ن دُونِ اللَّ مْجُم مِّ َـ ذِِنَ زَ
َّ
ٍا ال ُـ لُوِ ادْ

 فُِ 
َ

مَأوَاتِ وَلْ ةٍ فُِ الشَّ رْضِ مِدْكَأؿَ ذَرَّ َ الْْ
Say, ‘Invoke them whom you claim [to be gods] 

besides Allah! They do not control [even] an atom’s 

weight in the heavens or the earth,  

quli dʿū lladhīna zaʿamtum min dūni llāhi lā yamlikūna mithqāla dharratin fī s-

samāwāti wa-lā fī l-ʾarḍi 

  کو کاا للهجن  پکار و  ا نہیں لوگتم  کہ د یجئے کہہ ا  ت  

 

  یہ کہ گے د یکھوتو  تھا خیال تمہیں کر چھور

 

 ا  سماں

 مینو  

 

 ر ہ ا ن ک میں ر

 

ڑ   ّد
ب 
ڑ ا 
ب 
 ہیں ر کھتے نہیں ا ختیار  

कह दो, "अल्राह को छोडकय जजनका तुम्हें (उऩास्म होने का) दावा है, उन्हें ऩुकाय कय देखो। 
वे न अल्राह भें कणबय चीज़ के भालरक है 
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ّرٍ وَمَأ  ٌِ ن ؽَ م مِّ ٌُ يُ مِوْ
َ
مَأ مِن شِرْؾٍ وَمَأ ل ٌِ مْ فِّ ٌُ َ

ل
﴿٢٢﴾

nor have they any share in [either of] them, nor is any 

of them His supporter.’ 

wa-mā lahum fīhimā min shirkin wa-mā lahū minhum min ẓahīrin 

 ا و ر  

 

  کاا ں

 

 مینو   ا  سماں

 

  نہا و ر   ہے حصہّ کوئی میں ر

 

  کوئی سے میںا ں

 

 ہے پناہ پشت کا لوگوںا ں

औय न धयती भें औय न उन दोनों भें उनका कोई साझी है औय न उनभें से कोई उसका 
सहामक है।" 
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يُ ۚ 
َ
 لِمَنْ اَذِنَ ل

َّ
ودَىُ إِلْ ِـ ةُ  َـ فَأ  ثَوفَؿُ الشَّ

َ
ََٰ وَلْ إِذَا  شَجَّ

نُمْ ۖ ٍا مَأذَا لَأؿَ رَبُّ
ُ
مْ لَأل ٌِ ن لُلٍُبِ َـ فُزِّعَ 

Intercession is of no avail with Him except for those 

whom He permits. When fear is lifted from their 

hearts, they say, ‘What did your Lord say?’ 

wa-lā tanfaʿu sh-shafāʿatu ʿindahū ʾillā li-man ʾadhina lahū ḥattā ʾidhā fuzziʿa 

ʿan qulūbihim qālū mādhā qāla rabbukum  

  کی کسی یہاں کےا س 

 

  و ہ کوجس  و ہ مگر ہے نہیں و ا لی ا  نے کام بھی سفار س

 

 ت

 

  د ن د ےخود  ا جار

ک یہاں

 

  کہ ن

 

  پرو ر د گار   تمہار ے کہ گے پوچھیںتو  گی جائے کرد ید و ر   ہیبت کی د لوں کےح ت  ا ں

 ہے کہا کیا نے

औय उसके महाॉ कोई लसफारयश काभ नहीॊ आएगी, ककन्तु उसी की जजसे उसने (लसफारयश कयने 
की) अनुभनत दी हो। महाॉ तक कक जफ उनके ददरों से घफयाहट दयू हो जाएगी, तो वे कहेंगे, 

"तुम्हाये यफ ने क्मा कहा?" 
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ٍا 
ُ
نَبِّرُ ﴿لَأل

ْ
ُُّ ال فَلِ

ْ
ٍَ ال ًُ صَقَّ ۖ وَ

ْ
﴾٢٣ال

They say, ‘The truth, and He is the All-exalted, the All-

great.’ 

qālū l-ḥaqqa wa-huwa l-ʿaliyyu l-kabīru 

 ر گو  ن ا لا ا و ر   بلند و ہا و ر   ہے کہاحق  ہے کہا کچھجو  کہ گے د یںجوا ت   و ہتو 

 

ڑ
ب 

ڑ ترو   
ب 

 ہے 

वे कहेंगे, "सवमथा सत्म। औय वह अत्मन्त उच्च, भहान है।" 
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ػيُ ۖ   رْضِ ۖ لُوِ اللَّ َ مَأوَاتِ وَالْْ نَ الشَّ رْزُلُنُم مِّ َِ لُوْ مَن 
أهُمْ  َِّ أ اَوْ إِ ََٰ وَإِهَّ فَلَ
َ
بِّنٍ  ل دًى اَوْ فُِ طَلََؿٍ مُّ ًُ

﴿٢٤﴾
Say, ‘Who provides for you from the heavens and the 

earth?’ Say, ‘Allah! Indeed either we or you are 

rightly guided or in manifest error.’ 

qul man yarzuqukum mina s-samāwāti wa-l-ʾarḍi quli llāhu wa-ʾinnā ʾaw 

ʾiyyākum la-ʿalā hudan ʾaw fī ḍalālin mubīnin 

  تمہیں کہ کہئے ا  ت  

 

 مینو   ا  سماں

 

 ی سے ر

 

  ر و ر

 

تم  ن ا  ہم کہ کہئےا و ر   ا لله کہ بتائیے پھرا و ر   ہے د یتا کوں

 

 

 ب
ب
 ہیں میں گمرا ہی ہوئی کھلی ن ا  ہیں پر ہدا 

कहो, "कौन तुम्हें आकाशों औय धयती भें योज़ी देता है?" कहो, "अल्राह!" अफ अवश्म ही हभ 
है मा तुभ ही हो भागम ऩय, मा खुरी गुभयाही भें 
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أ ثَفْمَلٍُنَ   مَّ َـ  هُشْأَؿُ 
َ

أ اَزْرَمْوَأ وَلْ مَّ َـ ٍنَ 
ُ
 ثُشْأَل

َّ
لُو لْ

﴿٢٥﴾
Say, ‘You will not be questioned about our guilt, nor 

shall we be questioned about what you do.’ 

qul lā tusʾalūna ʿammā ʾajramnā wa-lā nusʾalu ʿammā taʿmalūna 

طا   ہم کہ بتائیے ا نہیں

 

  کرو  کچھا و ر  تم جو  گا جائے کیا نہ سوا ل سےتم  میں ن ا ر ے کےا س  گے کریںجو ح

 ہوگا نہ سوا ل سے ہم میں ن ا ر ے کےا س  گے

कहो, "जो अऩयाध हभने ककए, उसकी ऩूछ तुभसे न होगी औय न उसकी ऩूछ हभसे होगी जो 
तुभ कय यहे हो।" 
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  ٍَ ًُ صَقِّ وَ
ْ
وَوَأ بِأل ّْ فْجَسُ بَ َِ وَأ خُمَّ  وَوَأ رَبُّ ّْ رْمَؿُ بَ َِ لُوْ 

فَلِّمُ ﴿
ْ
أحُ ال فَجَّ

ْ
﴾٢٦ال

Say, ‘Our Lord will bring us together, then He will 

judge between us with justice, and He is the All-

knowing Judge.’ 

qul yajmaʿu baynanā rabbunā thumma yaftaḥu baynanā bi-l-ḥaqqi wa-huwa l-

fattāḥu l-ʿalīmu 

د ا   ا ن ک کہ کہئے

 

 خ

 

  ہمار ے پھرا و ر   گا کرےجمع  کوست   ہمد ں

 

ا و ر   گا کرے فیصلہ سا تھ کےحق  د ر میاں

 و ا لاہے جاننےا و ر   ہےو ا لا  کرنے فیصلہ بہترین و ہ

कह दो, "हभाया यफ हभ सफको इकट्ठा कयेगा। कपय हभाये फीच ठीक-ठीक फैसरा कय देगा। वही 
ऽूफ फैसरा कयनेवारा, अत्मन्त ऻानवान है।" 
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  ٍَ ًُ  ۚ بَوْ 
َّ

صَكْجُم بِيِ شُرَهَأءَ ۖ هَلَ
ْ
ذِِنَ اَل

َّ
َُ ال لُوْ اَرُوهِ

صَنِّمُ ﴿
ْ
فَزِِزُ ال

ْ
ػيُ ال ﴾٢٧اللَّ

Say, ‘Show me those whom you associate with Him as 

partners.’ No indeed! [They can never show any 

such partner]. Rather He is Allah, the All-mighty, the 

All-wise. 

qul ʾarūniya lladhīna ʾalḥaqtum bihī shurakāʾa kallā bal huwa llāhu l-ʿazīzu l-

ḥakīmu 

 

 

  کہ کہئے سےا ں

 

 ر ا  ا ں

 

 د

 

  کو شرکای

 

ھلاو

ک

د ا   کوجن  د 

 

لاد ن ا  سےخ
 ر گز یہ - ہے م

ہ
 بلکہ گے سکیں د کھا نہیں 

د ا  صرف 

 

د ا ئےخ

 

  خ

 

ڑ
ب 
 ہے حکیمو   عز

कहो, "भुझे उनको ददखाओ तो, जजनको तुभने साझीदाय फनाकय उसके साथ जोड यखा है। कुछ 
नहीॊ, फजल्क फही अल्राह अत्मन्त प्रबुत्वशारी, तत्वदशी है।" 
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أسِ بَشِّرًا وَهَذِِرًا   لوَّ
ّ
ةً لِ  هَأفَّ

َّ
وَأؾَ إِلْ

ْ
ػَٰنِنَّ وَمَأ اَرْصَل

َ
 وَل

فْلَمٍُنَ ﴿ َِ  
َ

أسِ لْ دَرَ الوَّ ﴾٢٨اَهػْ
We did not send you except as a bearer of good news 

and warner to all mankind, but most people do not 

know. 

wa-mā ʾarsalnāka ʾillā kāffatan li-n-nāsi bashīran wa-nadhīran wa-lākinna 

ʾakthara n-nāsi lā yaʿlamūna 

 یرو   بشیرصرف  لئے کے لوگوںتمام  کو ا  ت   نے ہم پیغمبرا و ر  

 

د

 

  یہ ہے بھیجا بناکر ن

 

ر  کہ ہےا و ر  ن ا ت

 

کث
  ا 

 ہیں نہیں ن ا خبر سے حقیقتا س  لوگ

हभने तो तुम्हें साये ही भनुष्मों को शबु-सूचना देनेवारा औय सावधान कयनेवारा फनाकय बेजा, 
ककन्तु अधधकतय रोग जानते नहीॊ 
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ٍنَ 
ُ
كٍُل َِ ََٰ وَ ػَٰذَامَجَ دُ إِن هُوجُمْ صَأدِلِّنَ  ًَ ْـ ٍَ ْ

ال
﴿٢٩﴾

And they say, ‘When will this promise be fulfilled, 

should you be truthful?’ 

wa-yaqūlūna matā hādhā l-waʿdu ʾin kuntum ṣādiqīna 

  و عدہ یہتو  ہو سچےتم  ا گر کہ ہیں کہتےا و ر  

 

 ہوگا پور ا  کب قیامت

वे कहते है, "मह वादा कफ ऩूया होगा, मदद तुभ सच्चे हो?" 
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َ

ةً وَلْ َـ وْيُ صَأ َـ  ثَشْجَأِخِرُونَ 
َّ

مٍ لْ ٍْ َِ ّفَأدُ  نُم مِّ
َّ
لُو ل

﴾٣٠ثَشْجَكْدِمٍُنَ ﴿
Say, ‘Your promised hour is a day that you shall 

neither defer nor advance by an hour.’ 

qul lakum mīʿādu yawmin lā tastaʾkhirūna ʿanhu sāʿatan wa-lā tastaqdimūna 

  ا ن ک لئے تمہار ے کہ د یجئے کہہ

 

  ا ن ک سےجس  ہےمقرر   و عدہ کاد ں

 

  پیچھےسا عت

 

ے ہ ت

 

سکئ
ا    نہا و ر   ہو 

 ھ گے

 

ڑ
ب 

ے 

 

سکئ
 ہو 

कह दो, "तुम्हाये लरए एक ववशषे ददन की अवधध ननमत है, जजससे न एक घडी बय ऩीछे 
हटोगे औय न आगे फढ़ोगे।" 
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ؤْمِنَ   ن هُّ
َ
فَرُوا ل ذِِنَ هػَ

َّ
ػَٰذَاوَلَأؿَ ال ٌَ ذِي  بِ

َّ
 بِأل

َ
نِ وَلْ

ٓ
كُرْا

ْ
ال

يِ ۗ ِْ دَ َِ نَ  ّْ بَ
The faithless say, ‘We will never believe in this Qurʾān, 

nor in what was [revealed] before it.’ 

wa-qāla lladhīna kafarū lan nuʾmina bi-hādhā l-qurʾāni wa-lā bi-lladhī bayna 

yadayhi 

  نہ ہم کہ ہیں کہتے یہ کفاّر ا و ر  

 

ر ا  ں
ق
  پرا س 

 

 پر کتابوں و ا لی پہلے سےا س  نہا و ر   گے لائیں ا یماں

जजन रोगों ने इनकाय ककमा वे कहते है, "हभ इस ़ुयआन को कदावऩ न भानेंगे औय न 
उसको जो इसके आगे है।" 
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 ٍْ َ
رْزِؿُ  ثَرَىَٰ وَل َِ مْ  ٌِ

ودَ رَبِّ ِـ لٍُفٍُنَ  ٍْ ألِمٍُنَ مَ إِذِ الؾَّ
مْ  ٌُ ََٰ بَفْظُ

َ
بَفْضٍ إِل

But if you were to see when the wrongdoers are made 

to stop before their Lord casting the blame on one 

another.  

wa-law tarā ʾidhi ẓ-ẓālimūna mawqūfūna ʿinda rabbihim yarjiʿu baʿḍuhum ʾilā 

baʿḍin 

 تو 

 

  د یکھتے ا  ت   کاس

 

ا لموںح ت  ا ں

 

 ر ا و ر   گا جائے کیا کھڑا حضور   کے پرو ر د گار   کو ظ
ہ

  ا ن ک 

 

  د و سرے کون ا ت

 گا پلٹائےطرف  کی

औय मदद तुभ देख ऩाते जफ ज़ालरभ अऩने यफ के साभने खड ेकय ददए जाएॉगे। वे आऩस भें 
एक-दसूये ऩय इल्ज़ाभ डार यहे होंगे। 
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ؿَ  ٍْ كَ
ْ
 ال

َ
لْ ٍْ َ

ذِِنَ اصْجَنْبَرُوا ل ذِِنَ اصْجُظْفِفٍُا لِلَّ
َّ
كٍُؿُ ال َِ

أ مُؤْمِوِّنَ ﴿ نُوَّ
َ
﴾٣١اَهجُمْ ل

Those who were abased will say to those who were 

arrogant, ‘Had it not been for you, we would surely 

have been faithful.’ 

-i l-qawla yaqūlu lladhīna stuḍʿifū li-lladhīna stakbarū law-lā ʾantum la-kunnā 

muʾminīna 

 تم  ا گر کہ گے کہیں سے و ا لوں جانےبن  ا و نچے و ہ ہے گیا لیا سمجھ کمزو ر   کو لوگوںجن ا و ر  

 

  د ر میاں

 صاحت   ہمتو  ہوتے ا  گئے نہ میں

 

 ہوتے ہوگئے هایماں

जो रोग कभज़ोय सभझे गए वे उन रोगों से जो फड ेफनते थे कहेंगे, "मदद तुभ न होते तो 
हभ अवश्म ही ईभानवारे होते।" 
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ذِِنَ اصْجُظْفِفٍُا اَهَصْنُ  ذِِنَ اصْجَنْبَرُوا لِلَّ
َّ
لَأؿَ ال

نِ  َـ دَىَٰ صَدَدْهَأهُمْ  ٌُ ْ
 زَأءَهُم ۖ بَوْ هُوجُم  ال

ْ
بَفْدَ إِذ

رْرِمِّنَ ﴿ ﴾٣٢مُّ
Those who were arrogant will say to those who were 

abased, ‘Did we keep you from guidance after it had 

come to you? No, you were guilty [yourselves].’ 

qāla lladhīna stakbarū li-lladhīna stuḍʿifū ʾa-naḥnu ṣadadnākum ʿani l-hudā 

baʿda ʾidh jāʾakum bal kuntum mujrimīna 

 ےتو 

 

ڑ
ب 

  تمہیں نے ہم کیا کہ گے کہیں سے لوگوں کمزو ر  لوگ 

 

 ب
ب
 کےبعد ا س  کے ا  نے کے ہدا 

 ر گز تھا ر و کا سے کرنےقبول 
ہ

 تھےتم خود  مجرم  نہیں 

वे रोग जो फड ेफनते थे उन रोगों से जो कभज़ोय सभझे गए थे, कहेंगे, "क्मा हभने तुम्हे उस 
भागमदशमन से योका था, वह तुम्हाये ऩास आमा था? नहीॊ, फजल्क तुभ स्वमॊ ही अऩयाधी हो।" 
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ذِِنَ اصْجَنْبَرُوا بَوْ مَنْرُ   ذِِنَ اصْجُظْفِفٍُا لِلَّ
َّ
وَلَأؿَ ال

يُ 
َ
ػيِ وَهَرْفَوَ ل فُرَ بِأللَّ نػْ  ثَأِمُرُوهَوَأ اَن هَّ

ْ
أرِ إِذ ٌَ وِ وَالوَّ ّْ اللَّ

اَهدَادًا ۚ
Those who were abased will say to those who were 

arrogant, ‘Rather [it was your] night and day 

plotting, when you prompted us to forswear Allah 

and to set up equals to Him.’ 

wa-qāla lladhīna stuḍʿifū li-lladhīna stakbarū bal makru l-layli wa-n-nahāri ʾidh 

taʾmurūnanā ʾan nakfura bi-llāhi wa-najʿala lahū ʾandādan 

 ے لوگ کمزو ر ا و ر  

 

ڑ
ب 

  تمہار ی یہ کہ گے کہیں سے لوگوں 

 

 ر ا ت

 

  ہمیںح ت  تم  ہےا ثر  کا مکار ی کید ں

د ا   کہ تھے د یتے حکم

 

ر ا ر   لئے کےا و ر  ا س  کریں ا نکار  کاخ
ق
 د یںمثل 

वे रोग कभज़ोय सभझे गए थे फड ेफननेवारों से कहेंगे, "नहीॊ, फजल्क यात-ददन की भक्कायी थी 
जफ तुभ हभसे कहते थे कक हभ अल्राह के साथ कुफ़्र कयें औय दसूयों को उसका सभकऺ 

ठहयाएॉ।" 
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وا  غْلََؿَ وَاَصَرُّ َ وَأ الْْ
ْ
فَذَابَ وَزَفَل

ْ
أ رَاَوُا ال مَّ

َ
دَامَةَ ل الوَّ

فَرُوا ۚ ذِِنَ هػَ
َّ
وَأؽِ ال ْـ فُِ اَ

They will hide their remorse when they sight the 

punishment, and We will put iron collars around the 

necks of the faithless.  

wa-ʾasarrū n-nadāmata lammā raʾawu l-ʿadhāba wa-jaʿalnā l-ʾaghlāla fī ʾaʿnāqi 

lladhīna kafarū 

  کرنے ا ختیار  کفر ہما و ر   گے ہوں بھی شرمندہ میںد ل  ہید ل  ا پنے لوگبعد  کے د یکھنےعذا ت  ا و ر  

  کی و ا لوں

 

 ا ل بھیطوق  میں گرد ں

 

 گے د یں د

जफ वे मातना देखेंगे तो भन ही भन ऩछताएॉगे औय हभ उन रोगों की गयदनों भें जजन्होंने 
कुफ़्र की नीनत अऩनाई, तौ़ डार देंगे। 
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وْ  فْمَلٍُنَ ﴿ًَ َِ  مَأ هَأهٍُا 
َّ

رْزَوْنَ إِلْ ُِ٣٣﴾

Shall they be requited except for what they used to 

do? 

hal yujzawna ʾillā mā kānū yaʿmalūna 

  کیا

 

 ہیں ر ہے کرتے یہجو ا عمال  گا جائے د ن ا  بدلہ کوئی علاو ہ کےا س  کوا ں

वे वही तो फदरे भें ऩाएॉगे, जो वे कयते यहे थे? 
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أ   أ إِهَّ ًَ  لَأؿَ مُجْرَفٍُ
َّ

ذِِرٍ إِلْ ن هَّ ةٍ مِّ َِ وَأ فُِ لَرْ
ْ
وَمَأ اَرْصَل

جُم بِيِ هَأفِرُونَ ﴿
ْ
﴾٣٤بِمَأ اُرْصِل

We did not send a warner to any town without its 

affluent ones saying, ‘We indeed disbelieve in what 

you have been sent with.’ 

wa-mā ʾarsalnā fī qaryatin min nadhīrin ʾillā qāla mutrafūhā ʾinnā bi-mā 

ʾursiltum bihī kāfirūna 

 ر ا نے کوئی میں بستی کسی نے ہما و ر  

 

 ے کےا س  کہ یہ مگر بھیجا نہیںو ا لا  د

 

ڑ
ب 

 کہہ یہ نے لوگوں 

 ہیں و ا لے کرنے ا نکار  کا پیغام تمہار ے ہم کہ د ن ا 

हभने जजस फस्ती भें बी कोई सचेतकताम बेजा तो वहाॉ के सम्ऩन्न रोगों ने मही कहा कक "जो 
कुछ देकय तुम्हें बेजा गमा है, हभ तो उसको नहीॊ भानते।" 
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بِّنَ   دًا وَمَأ هَصْنُ بِمُفَذَّ
َ

 وَاَوْلْ
ً

الْ ٍَ دَرُ اَمْ ٍا هَصْنُ اَهػْ
ُ
وَلَأل

﴿٣٥﴾
And they say, ‘We have greater wealth and more 

children, and we will not be punished!’ 

wa-qālū naḥnu ʾaktharu ʾamwālan wa-ʾawlādan wa-mā naḥnu bi-

muʿadhdhabīna 

و ا لا  ہونےعذا ت   پر ہما و ر   ہیں بہتر سےتم  سےا عتبار   کےا موا ل ا و ر  ا و لاد   ہم کہ د ن ا  کہہ بھی یہا و ر  

 ہے نہیں

उन्होंने मह बी कहा कक "हभ तो धन औय सॊतान भें तुभसे फढ़कय है औय हभ मातनाग्रस्त 
होनेवारे नहीॊ।" 

 Sūrat Sabaʾ سورة سبأ



كْدِرُ   َِ شَأءُ وَ َِ زْؽَ لِمَن  بْشُعُ الرِّ َِ  ُ ػَٰنِنَّ لُوْ إِنَّ رَبِّ
َ
 وَل

فْلَمٍُنَ ﴿ َِ  
َ

أسِ لْ دَرَ الوَّ ﴾٣٦اَهػْ
Say, ‘Indeed my Lord expands the provision for 

whomever He wishes and He tightens it, but most 

people do not know.’ 

qul ʾinna rabbī yabsuṭu r-rizqa li-man yashāʾu wa-yaqdiru wa-lākinna ʾakthara 

n-nāsi lā yaʿlamūna 

 ق  کےجس  پرو ر د گار   میرا  کہ د یجئے کہہا   ت  

 

 ن ا د تی ن ا  کمی ہے چاہتا میںر ر

 

ر  لیکن ہے کرد یتا ر

 

کث
  ا 

 ہیں جانتے نہیں لوگ

कहो, "ननस्सॊदेह भेया यफ जजसके लरए चाहता है योज़ी कुशादा कय देता है औय जजसे चाहता है 
नऩी-तुरी देता है। ककन्तु अधधकाॊश रोग जानते नहीॊ।" 
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ودَهَأ   ِـ بُنُمْ  جُِ ثُكَرِّ
َّ
دُهُم بِأل

َ
 اَوْلْ

َ
نُمْ وَلْ

ُ
ال ٍَ ََٰ وَمَأ اَمْ فَ

ْ
 زُل

مِوَ  َـ مَنَ وَ
ٓ
 مَنْ ا

َّ
صَألِصًأإِلْ

It is not your wealth, nor your children, that will bring 

you close to Us in nearness, except those who have 

faith and act righteously.  

wa-mā ʾamwālukum wa-lā ʾawlādukum bi-llatī tuqarribukum ʿindanā zulfā ʾillā 

man ʾāmana wa-ʿamila ṣāliḥan 

ر یب میں ن ا ر گاہ ہمار ی تمہیںجو  ہے نہیں ا یسا کوئی میںا موا ل ا و ر  ا و لاد   تمہار ےا و ر  
ق

  علاو ہ بناسکے 

 

ا ں

 جو  کے

 

و ںا و ر   لائے ا یماں
ہ

 

ن
ی ک نے ا 

 

ب
 کئےا عمال  

वह चीज़ न तुम्हाये धन है औय न तुम्हायी सन्तान, जो तुम्हें हभसे ननकट कय दे। अरफता, 
जो कोई ईभान रामा औय उसने अच्छा कभम ककमा,  
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ػَٰئِمَ 
َ
مْ فُِ فَأُول ًُ مِلٍُا وَ َـ فْفِ بِمَأ  مْ زَزَاءُ الظِّ ٌُ َ

ل
مِوٍُنَ﴿

ٓ
غُرُفَأتِ ا

ْ
﴾٣٧ال

It is they for whom there will be a twofold reward for 

what they did, and they will be secure in lofty 

abodes. 

fa-ʾulāʾika lahum jazāʾu ḍ-ḍiʿfi bi-mā ʿamilū wa-hum fī l-ghurufāti ʾāminūna 

 تو 

 

  لئے کےا ں

 

 ر ا  کاا عمال  کےا ں
ہ
  میں جھرو کوں و ہا و ر   گا جائے د ن ا  بدلہ د 

 

 بیٹھے سا تھ کےا من و ا ماں

 گے ہوں

तो ऐसे ही रोग है जजनके लरए उसका कई गुना फदरा है, जो उन्होंने ककमा। औय वे ऊऩयी 
भॊजजर के कऺों भें ननजश्चन्तता-ऩूवमक यहेंगे 
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أثِوَأ مُفَأزِزِِنَ   َِ نَ فُِ آ ٍْ شْفَ َِ ذِِنَ 
َّ
ػَٰئِمَ وَال

َ
فُِ  اُول

فَذَابِ مُصْظَرُونَ ﴿
ْ
﴾٣٨ال

As for those who contend with Our signs seeking to 

thwart [their purpose], they will be brought to the 

punishment. 

wa-lladhīna yasʿawna fī ʾāyātinā muʿājizīna ʾulāʾika fī l-ʿadhābi muḥḍarūna 

ا نیوں ہمار ی لوگا و ر  جو 

 

ش

 

ن
  میں مقابلہ کے 

 

م و ہ ہیں کرر ہے د ھوت   د و ر

 

ت

ّ
ح ہ

ک میںعذا ت   کے 

 

  جھون

ے

 

ئ
 
ب
 گے جائیں د 

यहे वे रोग जो हभायी आमतों को भात कयने के लरए प्रमासयत है, वे राकय मातनाग्रस्त ककए 
जाएॉगे 
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بَأدِىِ   ِـ شَأءُ مِنْ  َِ زْؽَ لِمَن  بْشُعُ الرِّ َِ  ُ لُوْ إِنَّ رَبِّ
 ٍَ ًُ خْلِفُيُ ۖ وَ ُِ  ٍَ ٌُ ءٍ فَ ُْ ن شَ يُ ۚ وَمَأ اَهفَكْجُم مِّ

َ
كْدِرُ ل َِ وَ

ازِلِّنَ﴿ رُ الرَّ ّْ ﴾٣٩خَ
Say, ‘Indeed my Lord expands the provision for 

whomever of His servants that He wishes and 

tightens it, and He will repay whatever you may 

spend, and He is the best of providers.’ 

qul ʾinna rabbī yabsuṭu r-rizqa li-man yashāʾu min ʿibādihī wa-yaqdiru lahū wa-

mā ʾanfaqtum min shayʾin fa-huwa yukhlifuhū wa-huwa khayru r-rāziqīna 

 ق  کےجس  میں بندو ں ا پنے پرو ر د گار   ہمار ا  بیشک

 

ا  پیدا و سعت  ہے چاہتا میںر ر

 

 کےا و ر  جس  ہے کرن

 ق 

 

ا  پیدا  تنگی ہے چاہتا میںر ر

 

  میں ر ا ہ کیا س  کچھا و ر  جو  ہے کرن

 

 بہرحال بدلہ کاا س  و ہ گے کرو  خرح

 ق  بہترین و ہا و ر   گا کرےعطا 

 

 ہےو ا لا  د ینےر ر

कह दो, "भेया यफ ही है जो अऩने फन्दों भें से जजसके लरए चाहता है योज़ी कुशादा कय देता है 
औय जजसके लरए चाहता है नऩी-तुरी कय देता है। औय जो कुछ बी तुभने ऽचम ककमा, उसकी 

जगह वह तुम्हें औय देगा। वह सफसे अच्छा योज़ी देनेवारा है।" 

 Sūrat Sabaʾ سورة سبأ



مَلََئِنَةِ 
ْ
كٍُؿُ لِل َِ مْ زَمِّفًأ خُمَّ  ًُ صْشُرُ َِ مَ  ٍْ َِ ءِ وَ

َ
ػَٰؤُلْ ًَ  اَ

فْبُدُونَ ﴿ َِ أهُمْ هَأهٍُا  َِّ ﴾٤٠إِ
On the day He will muster them all together, then He 

will say to the angels, ‘Was it you that these used to 

worship?’ 

wa-yawma yaḥshuruhum jamīʿan thumma yaqūlu li-l-malāʾikati ʾa-hāʾulāʾi 

ʾiyyākum kānū yaʿbudūna 

د ا  ست  

 

 خ

 

  ہی تمہار ی لوگ یہ کیا کہ گا کہے سے ملائکہ پھرا و ر   گا کرےجمع  کوا و ر  جس د ں

 

  عباد ت

 تھے کرتے

माद कयो जजस ददन वह उन सफको इकट्ठा कयेगा, कपय फरयश्तों से कहेगा, "क्मा तुम्ही को मे 
ऩूजते यहे है?" 
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م ۖ بَوْ هَأهٍُا   ٌِ وَأ مِن دُوهِ ُّّ ٍا صُبْصَأهَمَ اَهتَ وَلِ
ُ
لَأل

ؤْمِوٍُنَ ﴿ م مُّ ٌِ م بِ
ًُ دَرُ رِنَّ ۖ اَهػْ

ْ
فْبُدُونَ ال َِ٤١﴾

They will say, ‘Immaculate are You! You are our 

intimate, not they! Rather they used to worship the 

jinn; most of them had faith in them.’ 

qālū subḥānaka ʾanta waliyyunā min dūnihim bal kānū yaʿbudūna l-jinna 

ʾaktharuhum bihim muʾminūna 

  و ہتو 

 

  بےو   ن ا کتو  کہ گے کریںعرض

 

  یہا و ر   ہیں نہیں کچھ ہمار ے یہ ہے و لی ہمار ا ا و ر   نیار

 

ّا ت

 

ی  
  کیح

 

 

  تھے کرتے عباد ت

 

  کیا و ر  ا ں

 

 ب
ب
ر 

 

کث
  ا 

 

  پر ہیا ں

 

 تھی ر کھتی ا یماں

वे कहेंगे, "भहान है तू, हभाया ननकटता का भधुय सम्फन्ध तो तुझी से है, उनसे नहीॊ; फजल्क 
फात मह है कक वे जजन्नों को ऩूजते थे। उनभें से अधधकतय उन्हीॊ ऩय ईभान यखते थे।" 
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ا    طَرًّ
َ

فْفًأ وَلْ مْلِمُ بَفْظُنُمْ لِبَفْضٍ هَّ َِ  
َ

مَ لْ ٍْ َّ فَألْ
جُِ هُوجُم 

َّ
أرِ ال ذَابَ الوَّ َـ ذِِنَ ؽَلَمٍُا ذُولٍُا  وَهَكٍُؿُ لِلَّ

بٍُنَ ﴿ أ ثُنَذِّ ٌَ ﴾٤٢بِ
‘Today you have no power to benefit or harm one 

another,’ and We shall say to those who did wrong, 

‘Taste the punishment of the Fire which you used to 

deny.’ 

fa-l-yawma lā yamliku baʿḍukum li-baʿḍin nafʿan wa-lā ḍarran wa-naqūlu li-

lladhīna ẓalamū dhūqū ʿadhāba n-nāri llatī kuntum bihā tukadhdhibūna 

  پھر

 

  کے کسی کوئی ا  ح

 

ا س  کہ گے کہیں سے و ا لوں کرنےظلم  ہما و ر   ہوگا نہیں مالک کانفع ا و ر  نقصاں

م

 

ت

ّ
ح ہ

 ہ کاعذا ت   کے 

 

ر
م

 تھے کرتے کیا تکذیب کیجس  چکھو 

"अत् आज न तो तुभ ऩयस्ऩय एक-दसूये के राब का अधधकाय यखते हो औय न हानन का।" 
औय हभ उन ज़ालरभों से कहेंगे, "अफ उस आग की मातना का भज़ा चखो, जजसे तुभ झुठराते 

यहे हो।" 
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ََٰ وَإِذَا   ٍا مَأ  ثُجْلَ
ُ
وَأتٍ لَأل ّ ِّ أثُوَأ بَ َِ مْ آ ٌِ

ّْ لَ ػَٰذَاَـ  رَزُوٌ  ًَ
َّ

إِلْ
فْبُدُ  َِ أ هَأنَ  مَّ َـ هُمْ  صُدَّ َِ رِِدُ اَن  بَأؤُهُمْ ُِ
ٓ
ا

When Our manifest signs are recited to them, they say, 

‘This is just a man who desires to keep you from 

what your fathers used to worship.’ 

wa-ʾidhā tutlā ʿalayhim ʾāyātunā bayyinātin qālū mā hādhā ʾillā rajulun yurīdu 

ʾan yaṣuddakum ʿammā kāna yaʿbudu ʾābāʾukum 

 

 

  کی ا  یتوں ر و شن ہمار ی سا منے کےا و ر  ح ت  ا ں

 

لاو ت

 

  یہشخص صرف  یہ کہ ہیں کہتےتو  ہے جاتی کی ن

 ست   تمہیں کہ ہے چاہتا

 

  تمہار ے کیجن  د ے ر و ک سےا ں

 

 تھے کرتے کیا پرستشو  ا خ د ا د   ا  ن ا ی

उन्हें जफ हभायी स्ऩष़् आमतें ऩढ़कय सुनाई जाती है तो वे कहते है, "मह तो फस ऐसा व्मजक्त 
है जो चाहता है कक तुम्हें उनसे योक दें जजनको तुम्हाये फाऩ-दादा ऩूजते यहे है।" 
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ٍا 
ُ
ػَٰذَامَأ وَلَأل فَرُوا  ًَ ذِِنَ هػَ

َّ
فْجَرًى ۚ وَلَأؿَ ال  إِفْمٌ مُّ

َّ
إِلْ

مْ إِنْ  ًُ أ زَأءَ مَّ
َ
صَقِّ ل

ْ
ػَٰذَالِل بِّنٌ ﴿ ًَ  صِصْرٌ مُّ

َّ
﴾٤٣إِلْ

And they say, ‘This is nothing but a fabricated lie.’ The 

faithless say of the truth when it comes to them: 

‘This is nothing but plain magic.’ 

wa-qālū mā hādhā ʾillā ʾifkun muftaran wa-qāla lladhīna kafarū li-l-ḥaqqi lammā 

jāʾahum ʾin hādhā ʾillā siḥrun mubīnun 

 ھی ا ن کصرف  یہا و ر  

 

ڑ
گ

  ہوئی 

 

  بھیتو ح ت   کفاّر ا و ر   ہے د ا ستاں

 

ا   سا منے کےا ں

 

  ہیں کہتے یہی ہےحق ا  ن

ھلا ا ن ک یہ کہ

ک

 ہےجاد و   ہوا  

औय कहते है, "मह तो एक घडा हुआ झूठ है।" जजन रोगों ने इनकाय ककमा उन्होंने सत्म के 
ववषम भें, जफकक वह उनके ऩास आमा, कह ददमा, "मह तो फस एक प्रत्मऺ जाद ूहै।" 
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مْ   ٌِ
ّْ وَأ إِلَ

ْ
أ ۖ وَمَأ اَرْصَل ٌَ دْرُصٍُهَ َِ جُبٍ  ن هػُ م مِّ ًُ وَأ ّْ ثَ

ٓ
وَمَأ ا

ذِِرٍ ﴿ ﴾٤٤لَبْلَمَ مِن هَّ
We did not give them any scriptures that they might 

have studied, nor did We send them any warner 

before you. 

wa-mā ʾātaynāhum min kutubin yadrusūnahā wa-mā ʾarsalnā ʾilayhim qablaka 

min nadhīrin 

  نہا و ر   ہوں پڑھتے یہ جنہیں ہیں کیعطا  نہیں کتابیں ا یسی ا نہیں نے ہما و ر  

 

  سے ا  ت  طرف  کیا ں

 ر ا نے کوئی پہلے

 

 ہے بھیجاو ا لا  د

हभने उन्हें न तो ककताफे दी थीॊ, जजनको वे ऩढ़ते हों औय न तुभसे ऩहरे उनकी ओय कोई 
सावधान कयनेवारा ही बेजा था 
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مْ وَمَأ بَلَغٍُا مِفْشَأرَ مَأ   ٌِ ذِِنَ مِن لَبْلِ
َّ
بَ ال وَهَذَّ

مْ  ًُ وَأ ّْ ثَ
ٓ
ا

Those who were before them denied [the apostles], 

and these have not received one-tenth of what We 

had given them.  

wa-kadhdhaba lladhīna min qablihim wa-mā balaghū miʿshāra mā ʾātaynāhum 

 

 

  بھی نے و ا لوں پہلے کےا و ر  ا ں

 

 ی ا ی
ی

 

ن
 ھ ا 

علت
ّلامکی 
ش
ل
  حالانکہ ہے کی تکذیب ا 

 

 کاا س  ن ا س کےا ں

ہ د سوا ں
ّ
ص
ح

  نے ہم جتنا ہے نہیں بھی 

 

 تھا کیاعطا  کو لوگوںا ں

औय झूठरामा उन रोगों ने बी जो उनसे ऩहरे थे। औय जो कुछ हभने उन्हें ददमा था मे तो 
उसके दसवें बाग को बी नहीॊ ऩहुॉचे है। 
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بٍُا  فَ رُصُلُِ ۖفَنَذَّ ّْ ﴾٤٥هَأنَ هَنِّرِ ﴿ فَنَ

But they denied My apostles, so how was My rebuttal! 

fa-kadhdhabū rusulī fa-kayfa kāna nakīri 

و ں مگر
ہ

 

ن
ک کتناعذا ت   ہمار ا  کہ د یکھا نےتو تم  کی تکذیب کی ر سولوں بھی نے ا 

 

 تھا بھیان

तो उन्होंने भेये यसूरों को झुठरामा। तो कपय कैसी यही भेयी मातना! 
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ػيِ   اشِدَةٍ ۖ اَن ثَكٍُمٍُا لِلَّ ٍَ ؾُنُم بِ ِـ مَأ اَ
ََٰ لُوْ إِهَّ مَدْوَ

رُوا ۚ وَفُرَادَىَٰ  خُمَّ ثَجَفَنَّ
Say, ‘I give you just a single advice: that you rise up 

for Allah’s sake, in twos, or individually, and then 

reflect: 

qul ʾinnamā ʾaʿiẓukum bi-wāḥidatin ʾan taqūmū li-llāhi mathnā wa-furādā 

thumma tatafakkarū 

  تمہیں میں کہ د یجئے کہہ ا  ت   پیغمبر

 

ا  نصیحت کیصرف ا س ن ا ت

 

  ا ن ک لئے کے ا لله کہ ہوں کرن

 کہ کرو غور   یہ پھرا و ر   ا ٹھو کرکے د و د و   ا ن ک

कहो, "भैं तुम्हें फस एक फात की नसीहत कयता हूॉ कक अल्राह के लरए दो-दो औऱ एक-एक 
कयके उठ यखे हो; कपय ववचाय कयो । 
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ةٍ ۚۚۚ  ن زِوَّ نَ  إِنْ مَأ بِصَأشِبِنُم مِّ ّْ نُم بَ
َّ
 هَذِِرٌ ل

َّ
ٍَ إِلْ ًُ

ذَابٍ شَدِِدٍ ﴿ َـ دَيْ  َِ٤٦﴾
there is no madness in your companion: he is just a 

warner to you before [the befalling of] a severe 

punishment.’ 

mā bi-ṣāḥibikum min jinnatin ʾin huwa ʾillā nadhīrun lakum bayna yaday 

ʿadhābin shadīdin 

 طرح  کسی میں سا تھی تمہار ے

 

 پیش کےعذا ت   شدن د  و ا لے ا  نےصرف  و ہ - ہے نہیں کاجنوں

 ر ا نے تمہار ا  پہلے سے ا  نے

 

 ہےو ا لا  د

तुम्हाये साथी को कोई उन्भाद नहीॊ है। वह तो एक कठोय मातना से ऩहरे तुम्हें सचेत 
कयनेवारा ही है।" 
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َّ

نُمْ ۖ إِنْ اَزْرِيَ إِلْ
َ
ٍَ ل ٌُ نْ اَزْرٍ فَ جُنُم مِّ

ْ
لُوْ مَأ صَأَل

 ٍَ ًُ ػيِ ۖ وَ لََ اللَّ ََٰ َـ لَ ّدٌ ﴿ َـ ٌِ ءٍ شَ ُْ ﴾٤٧هُوِّ شَ
Say, ‘Whatever reward I may have asked you is for 

your own good. My [true] reward lies only with Allah, 

and He is witness to all things.’ 

qul mā saʾaltukum min ʾajrin fa-huwa lakum ʾin ʾajriya ʾillā ʿalā llāhi wa-huwa 

ʿalā kulli shayʾin shahīdun 

گجو ا جر  میں کہ د یجئے کہہ

 

  کے پرو ر د گار  ا جر تو  حقیقی میرا  ہے لئے ہی تمہار ے بھی و ہ ہوں ر ها مان

 مہ

 

 ر  و ہا و ر   ہے د
ہ

 ہے گوا ہ کا شے 

कहो, "भैं तुभसे कोई फदरा नहीॊ भाॉगता वह तुम्हें ही भुफायक हो। भेया फदरा तो फस अल्राह 
के जज़म्भे है औय वह हय चीज का साऺी है।" 
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ٍبِ﴿  ُّ غُ
ْ
مُ ال

َّ
لَ َـ صَقِّ 

ْ
كْذِؼُ بِأل َِ  ُ ﴾٤٨لُوْ إِنَّ رَبِّ

Say, ‘Indeed my Lord hurls the truth. [He is] the 

knower of all that is Unseen.’ 

qul ʾinna rabbī yaqdhifu bi-l-ḥaqqi ʿallāmu l-ghuyūbi 

ڑ  د ل  کوحق  پرو ر د گار   میرا  کہ د یجئے کہہ
ب 
ڑ ا 
ب 

 ا لتا میں

 

ڑ   و ہا و ر   ہے ر ہتا د
ب 
ڑ ا 
ب 

 ہےو ا لا  جاننے کا غیب

कहो, "ननश्चम ही भेया यफ सत्म को असत्म ऩय ाालरफ कयता है। वह ऩयोऺ की फातें बरी-
बाॉधथ जानता है।" 
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فِّدُ ﴿ ُِ بَأغِوُ وَمَأ 
ْ
بْدِئُ ال ُِ صَقُّ وَمَأ 

ْ
﴾٤٩لُوْ زَأءَ ال

Say, ‘The truth has come, and falsehood neither 

originates [anything] not does it restore [anything].’ 

qul jāʾa l-ḥaqqu wa-mā yubdiʾu l-bāṭilu wa-mā yuʿīdu 

 ہے سکتا پلٹا د و ن ا ر ہ نہا و ر   ہے کرسکتا ا یجاد  کچھ نہا و ر  ن ا طل  ہے ا  گیاحق  کہ د یجئے کہہ ا  ت  

कह दो, "सत्म आ गमा (असत्म लभट गमा) औय असत्म न तो आयम्ब कयता है औय न 
ऩुनयावजृत्त ही।" 
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مَأ اَطِوُّ   تُ فَإِهَّ
ْ
ََٰ لُوْ إِن طَلَل لَ هَفْشُِ ۖ وَإِنِ  َـ

يُ صَمِّؿٌ لَرِِبٌ  ُ ۚ إِهَّ َُّ رَبِّ َ
ٍشُِ إِل ُِ تُ فَبِمَأ  ِْ جَدَ ًْ ا
﴿٥٠﴾

Say, ‘If I go astray, my going astray is only to my own 

harm, and if I am rightly guided that is because of 

what my Lord has revealed to me. Indeed He is all-

hearing, nearmost.’ 

qul ʾin ḍalaltu fa-ʾinnamā ʾaḍillu ʿalā nafsī wa-ʾini htadaytu fa-bi-mā yūḥī ʾilayya 

rabbī ʾinnahū samīʿun qarībun 

  ا گرا و ر   ہوگا ا و پر ہی میرےا ثر  کاتو ا س  گا ہوں گمرا ہ میں کہ د یجئے کہہ

 

 ب
ب
  یہتو  گا کرلوںحاصل  ہدا 

ے کیست   و ہ ہوگا نتیجہ کا و حی کیر ت   میرے

 

ئ

 

سی
ر یب سےو ا لا ا و ر  ست   

ق
 ہےتر  

कहो, "मदद भैं ऩथभ्रष्ट॥ हो जाऊॉ  तो ऩथभ्रष्ट होकय भैं अऩना ही फुया करूॉ गा, औय मदद भैं 
सीधे भागम ऩय हूॉ, तो इसका कायण वह प्रकाशना है जो भेया यफ भेयी ओय कयता है। ननस्सॊदेह 

वह सफ कुछ सुनता है, ननकट है।" 
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  ٍْ َ
نَأنٍ  ثَرَىَٰ وَل تَ وَاُخِذُوا مِن مَّ ٍْ ٍا فَلََ فَ ُـ  فَزِ

ْ
إِذ

﴾٥١لَرِِبٍ ﴿
Were you to see when they are stricken with terror, 

[and left] without an escape, and are seized from a 

close quarter. 

wa-law tarā ʾidh faziʿū fa-lā fawta wa-ʾukhidhū min makānin qarībin 

 ا و ر  

 

 ر ا ئے یہ کہ د یکھئے ا  ت   کاس
ھث

گ

ر یب بہتا و ر   گے سکیں نہ بچا و ر   گے ہوں ہوئے 
ق

  پکڑلئے سے 

 گے جائیں

औय मदद तुभ देख रेते जफ वे घफयाए हुए होंगे; कपय फचकय बाग न सकें गे औय ननकट स्थान 
ही से ऩकड लरए जाएॉगे 
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أ بِيِ   مَوَّ
ٓ
ٍا ا

ُ
ََٰ وَلَأل نَأنٍ  وَاَهَّ وَأوُشُ مِن مَّ مُ الجَّ ٌُ َ

ل
﴾٥٢بَفِّدٍ﴿

They will say, ‘We believe in it [now].’ But how can they 

reach it from a far-off place, 

wa-qālū ʾāmannā bihī wa-ʾannā lahumu t-tanāwushu min makānin baʿīdin 

  ہم کہ گے کہیں و ہا و ر  

 

   ا تنی حالانکہ ا  ئے لے ا یماں

 

  سے جگہد و ر  د ر ا ر

 

ک ا یماں

 

  کہاں د سترس ن

 ہے ممکن

औय कहेंगे, "हभ उसऩय ईभान रे आए।" हाराॉकक उनके लरए कहाॉ सम्बव है कक इतने दयूस्थ 
स्थान से उसको ऩास सकें  
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بِ مِن   ّْ غَ
ْ
كْذِفٍُنَ بِأل َِ فَرُوا بِيِ مِن لَبْوُ ۖ وَ وَلَدْ هػَ

نَأنٍ بَفِّدٍ﴿ ﴾٥٣مَّ
when they have already disbelieved it earlier? They 

shoot at the invisible from a far-off place! 

wa-qad kafarū bihī min qablu wa-yaqdhifūna bi-l-ghaybi min makānin baʿīdin 

 غیبا و ر   ہیں کرچکے ا نکار  پہلے یہا و ر  

 

کد و ر   بہت ن ا تیں ا ر

 

 ہیں ر ہے خ لاتے ن

इससे ऩहरे तो उन्होंने उसका इनकाय ककमा औय दयूस्थ स्थान से बफन देखे तीय-तूक्के चराते 
यहे 
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ٍنَ هَمَأ فُفِوَ   ٌُ شْجَ َِ نَ مَأ  ّْ مْ وَبَ ٌُ وَ ّْ وَشِّوَ بَ
ن لَبْوُ ۚ م مِّ ٌِ ِـ أ َّ مْ بِأَشْ ٌُ رِِبٍ  إِهَّ هَأهٍُا فُِ شَمٍّ مُّ

﴿٥٤﴾
A barrier will be set up between them and what they 

long for, just as was done formerly with their 

counterparts. Indeed they used to be in grave doubt. 

wa-ḥīla baynahum wa-bayna mā yashtahūna ka-mā fuʿila bi-ʾashyāʿihim min 

qablu ʾinnahum kānū fī shakkin murībin 

 

 

  کےا و ر  ا ت  تو ا ں

 

  کے چیزو ںا و ر  ا ں

 

ےحائل  پرد ے ہیں ر کھتے خوا ہش یہ کیجن  د ر میاں

 

ئ
 
ب
  گئے کرد 

  ہیں

 

 ے بھی لوگ و ہ کہ تھا گیا کیا سا تھ کے و ا لوں پہلے کےجس طرح ا ں

 

ڑ
ب 

  کرنے چین بے 

 تھے ہوئے پڑے میں شک و ا لے

उनके औय उनकी चाहतों के फीच योक रगा दी जाएगी; जजस प्रकाय इससे ऩहरे उनके सहभागी 
रोगों के साथ भाभरा ककमा गमा। ननश्चम ही वे डाॉवाडोर कय देनेवारे सॊदेह भें ऩड ेयहे हैं 

 Sūrat Sabaʾ سورة سبأ



د ؿِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا لََ مُصَمَّ َـ مَّ صَوِّ  ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Please use the Arabic font “Attari_Quran_Shipped” to display correctly. Download font here : http://www.duas.org/fonts/  

Please recite   

Sūrat al-Fātiḥah 

for 

ALL MARHUMEEN 
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